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(Indonesian version) 

Piagam Rakyat untuk Asia Tenggara 

1. Kami masyarakat Asia Tenggara memeluk hubungan persahabatan antar
manusia sedunia, tanpa memandang status hukum, keyakinan politik,
keyakinan beragama, budaya, gender dan orientasi seksual, kelas, pekerjaan,
atau geografi.

2. Lebih lanjut, kami percaya bahwa semua perempuan dan laki-laki setara
di hadapan hukum yang adil, memiliki hak yang penuh, setara dan
mendasar.

3. Kami percaya bahwa kedaulatan tertinggi berasal dari rakyat, bukan dari
negara-negara, yang hanya merupakan penemuan sebagai alat
pemerintahan.

4. Dalam penerapan kedaulatan rakyat, kami percaya pada demokrasi, baik
sebagai bentuk pemerintahan yang representatif atau partisipatif sebagai
kendaraan terbaik untuk pelaksanaan kekuasaan yang adil dan setara di
antara masyarakat.

5. Dengan demokrasi, yang kami maksud adalah pemerintahan mayoritas
dengan perlindungan dan hak-hak kelompok untuk kaum minoritas dalam
sebuah wilayah negara politik yang ditetapkan, baik dalam teori maupun
praktik.

6. Lebih lanjut, kami memahami demokrasi bukan hanya sebagai sebuah
prosedur teknis, tetapi juga cara hidup untuk mencapai keinginan, harapan,
dan kehendak masyarakat.

7. Kami menolak dengan tegas konsentrasi kekuasaan di tangan satu entitas
sosial, baik itu sebuah partai politik, sebuah lembaga, angkatan bersenjata,
sebuah kelas sosial, atau seorang individu.

8. Kami sepenuhnya sadar akan kecenderungan anti-demokrasi yang timbul
dari hubungan institusional antara kekuatan ekonomi dan politik, dan
aparat keamanan negara, dan kami berkomitmen untuk menentang hal ini.

9. Kami percaya bahwa kesejahteraan manusia harus ditempatkan di atas
kepentingan lembaga ekonomi.

10. Dengan mempertimbankan generasi masa depan kita, kami masyarakat
Asia Tenggara sepenuhnya menerima tanggung jawab global kita untuk
memastikan bahwa kegiatan ekonomi kita, baik produksi dan konsumsi,
tidak semakin mengikis kelayakan planet bumi kita.

Diadopsi oleh permufakatan bersama di Château de Mareil, Perancis, 22 Juli 
2018 
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(Burmese version) 

အေရွ႕ေတာင္အာရ ွလူထုေၾကၿငာစာတမ္း 

၁။ ကၽြႏ္ုပ္တို႔ အေရွ႕ေတာင္အာရွလူထုသည္ တရားဝင္မႈ၊ ႏိုင္ငံေရး/ဘာသာေရးသက္ဝင္ယံုၾကည္မႈ၊ 

ယဥ္ေက်းမႈ၊ လိင္စိတ္ခံယူမႈႏွင့္ လိင္စိတ္တိမ္းညႊတ္မႈ၊ လူတန္းစား၊ အလုပ္အကိုင္ႏွင့္ 

ေနထိုင္ရာေဒသမ်ားေပၚ မူတည္ျခင္းမရိွဘဲ လူသားျဖစ္မႈသက္သက္ကို လႈိက္လဲွစြာႀကဳိဆိုလက္ခံပါသည္။ 

၂။ တရားမွ်တေသာဥပေဒ၊ ျပည့္ဝညီမွ်ေသာ အေျခခံအခြင့္အေရးမ်ားအရာ၌ လူသားအားလံုး 

တန္းတူညီမွ် ရပိုင္ခြင့္ရိွသည္ဟုလည္း ယံုၾကည္ပါသည္။ 

၃။ အခ်ဳပ္အျခာအာဏာသည္ လူထုထံတြင္သာ အၾကြင္းမဲ့တည္သည္။ အုပ္ခ်ဳပ္ေရးအတြက္ 

ကၽြႏ္ုပ္တို႔တီထြင္ဖန္းတီးထားသည္ အရာျဖစ္ေသာ ႏိုင္ငံေတာ္မ်ားတြင္ အခ်ဳပ္အျခာအာဏာတည္သည္ 

မဟုတ္ဟု ယံုၾကည္သည္။ 

၄။ လူထု၏အခ်ဳပ္အျခာအာဏာကို က်င့္သံုးရာတြင္ ကိုယ္စားျပဳ (သို႔) လူထုပါဝင္ဆံုးျဖတ္သာ  

ဒီမိုကေရစီစနစ္အား လူထုအၾကား တရားမွ်တမႈႏွင့္ သာတူညီမွ်အာဏာက်င့္သံုးရန္ 

အေကာင္းဆံုးလမ္းစဥ္အျဖစ္ ယံုၾကည္သည္။ 

၅။ ဒီမိုကေရစီစနစ္က်င့္သံုးရာတြင္ ေဒသတြင္း လူနည္းစုမ်ား၏ လံုျခဳံမႈႏွင့္ လူမ်ဳိးစုအခြင့္အေရးမ်ားကို 

(သီအိုရီေရာလက္ေတြ႕ပါ) အာမခံၿပီး အမ်ားစုဆႏၵႏွင့္အုပ္ခ်ဳပ္ျခင္းကို ဆိုလိုသည္။ 

၆။ ဒီမိုကေရစီသည္ ႏုိင္ငံေရး လုပ္ထံုးလုပ္နည္းတရပ္သာမက လူထု၏ ဆႏၵ၊ ေမွ်ာ္လင့္ခ်က္မ်ားႏွင့္ 

လိုအင္ဆႏၵမ်ားကို ျဖည့္စီးေပးႏိုင္မည့္ ဘဝေနနည္းတစ္ခုျဖစ္ပါသည္ဟု ကၽြႏ္ုပ္တို႔ယံုၾကည္သည္။ 

၇။ ႏိုင္ငံေရးပါတီတစ္ခု၊ အင္စတီးက်ဴးရွင္းတစ္ခု၊ လက္နက္ကိုင္တပ္ဖြဲ႔တစ္ခု၊ လူတန္းစားတစ္ခု(သို႔) 

လူပုဂၢဳိလ္တစ္ဦးတေယာက္၏ လက္ဝယ္တြင္ အာဏာဗဟိုျပဳထားျခင္းကို ကၽြႏ္ုပ္တို႔မွ 

ျငင္းပယ္ဆန္႔က်င္သည္။ 

၈။ စီးပြားေရး/ႏိုင္ငံေရး ခ်ိတ္ဆက္မႈမ်ားႏွင့္ အမ်ဳိးသားလံုျခဳံေရးအေၾကာင္းအရာမ်ားဆီမွ 

ဒီမိုကေရစီကိုဆန္႔က်င္လိုေသာ အရိပ္အေယာင္ေပၚထြက္ေနၾကသည္ကို 

ကၽြႏ္ုပ္တို႔ေကာင္းစြာသိျမင္ၿပီးျဖစ္သည့္အျပင္ ဒီမိုကေရစီဆန္႔က်င္သည့္ ထိုအရာမ်ားကို ကၽြႏ္ုပ္တို႔မွ 

ျပန္လည္ဆန္႔က်င္ၾကမည္ဟု ကတိျပဳသည္။ 

၉။ လူသားမ်ဳိးႏြယ္၏ ေကာင္းက်ဳိးထက္ မည္သည့္စီးပြားေရးအင္စတီးက်ဴးရွင္းတစ္ခုခု၏ 

အက်ဳိးကိုမွ ေရွးတန္းတင္မည္မဟုတ္။ 
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၁၀။ ကမၻာလံုးဆိုင္ရာတာဝန္ျဖစ္သည့္ ကၽြႏ္ုပ္တို႔၏ ကုန္ထုတ္လုပ္ငန္း၊ စားသံုးမႈက႑မ်ားမွ ကမၻာေျမ၏ 

ေနထိုင္ရွင္သန္မႈ ေပးအပ္ႏိုင္စြမ္းကို မထိပါးရန္ဆိုသည့္အခ်က္ကို ကၽြႏ္ုပ္တို႔အေနျဖင့္ 

အၾကြင္းမဲ့လက္ခံသည္။ 

Adopted by Consensus at Chateau de Mareil, France 22-July-2018 

FORSEA Peoples' Charter for Southeast Asia

www.forsea.com



(Chinese Version) 
 

东南亚人民宪章 

1. 做为东南亚各国人民，无论法律地位，政治与宗教信仰，文化，性别和性爱取向，

阶级，职业或地域，都应该享有人类普遍的结社自由。

2. 此外，我们相信在正义的法律面前女性与男性一律平等，并且享有充分、公平和基

本的权利。

3. 我们确信最终主权是属於人民而不是国家的，国家政权只是为了治理而设的工具。

4. 实行人民主权时，我们笃信以民为主，无论以代表或参与性质的政府，是各国人民

行使公正平等权力的最佳工具。

5. 我们所谓的民主在理论和实践上是在国家版图内以多数制进行统治并且保障少数群

体及其权利。

6. 我们进一步认识到民主不只是一种技术上的程序，而是为了追求人民志向，希望和

愿景的生活方式。

7. 我们毫不含糊的拒绝把权力集中在单一社会群体的掌控之中，无论这群体是政党，

国家机构，武装部队，社会阶层或是个别人士。

8. 我们充分了解经济与政治势力和国家保安机构之间的密切联系所产生的反民主倾向

，我们也决心反对这一反民主的倾向。

9．我们相信人类的福利与安全必须置于在经济机构的利益之上

1O. 为我们的后代着想，我们东南亚人民全力负起我们对全球的责任，确保我们的经

济活动，包括生产和消费，不进一步破坏地球的居住环境。 

2018 年 7 月 22 日在法国 Chateau de Mareil 以协商方式草拟并一致通过 
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(English version) 

Peoples’ Charter for Southeast Asia 

1. We the peoples of Southeast Asia embrace the universal fellowship of 
humans, irrespective of legal status, political creed, religious faith, culture, 
gender and sexual orientations, class, vocation, or geography.  

2. Further, we believe all women and men are equal before just laws and 
entitled to full, equal and fundamental rights.   

3. We believe in the ultimate sovereignty of the people, not of states, 
which are mere inventions as tools for governance. 

4. In the application of peoples’ sovereignty, we believe in democracy, 
either as representative or participatory form of government as the best 
vehicle for fair and equitable exercise of power among peoples.  

5. By democracy, we mean the majoritarian rule with safeguards and 
group rights for minorities within a territorially defined political state, both 
in theory and practice.  

6. We further understand democracy not merely as a technical 
procedure but also a way of life for pursuing peoples’ will, hopes and 
desires. 

7. We reject unequivocally the concentration of power in the hands of a 
single social entity, be it a political party, an institution, armed forces, a 
social class, or an individual. 

8. We are fully cognizant of the anti-democratic tendencies arising from 
the institutional linkages among economic and political powers, and state 
security apparatuses, and we commit ourselves to opposing these 
accordingly.  

9.  We believe the well-being of humans must be placed above the 
interests of economic institutions.  

10. With our future generations in mind, we the peoples of Southeast Asia 
fully accept our global responsibility to ensure that our economic activities, 
both production and consumption, do not further erode the habitability of 
our planet earth.  

Adopted by consensus at Château de Mareil, France, 22 July 2018 
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(Japanese Version) 

東南アジアの人民憲章 

 

1. 我々東南アジアの諸国民は、法的地位、政治的信条、宗教的信仰、文化、性別、
性的指向、階級、職業、地理にかかわらず、人間の普遍的な親交を受け入れる。 

2. さらに、我々はすべての女性と男性が正当な法の許に平等であり、完全かつ平等
で基本的な権利を有すると信じる。 

3. 我々は国家ではなく人々の根本的な主権を信じる。国家は統治の道具としての発
明に過ぎない。 

4. 国民の主権の行使において、民主主義が、代表性のある、あるいは参加型の政治
形態として、人々の公平で平等な権力行使のための最良の手段であると我々は信じ

る。 

5. 民主主義とは、理論的にも実践的にも、領域的に規定された政治的国家におけ
る、少数派に対する保護及び集団権を持つ多数決のルールを意味する。 

6. 私たちは、民主主義を技術的手段としてだけでなく、人々の意志や希望、欲望を
追求するための生き方として理解する。 

7. 我々は、特定の政党や機関、軍隊、社会階級、または個人といった、単一の社会
的存在に権力の集中することを全面的に拒否する。 

8. 我々は、経済的権力、政治的権力及び国家治安組織の間の制度的連携から反民主
主義的傾向の生じることを十分に認識しており、適宜、それら連携に反対の立場を

取ることを約束する。 

9. 人間の福利は、経済機関の利益よりも上位に位置しなければならないと我々は信
じる。 

10. 我々東南アジアの諸国民は、次世代のことを念頭に置き、これ以上地球の居住
可能性を損なうことのないよう、生産や消費といった経済活動を管理する責任のあ

ることを全面的に受け入れる。 

 

2018年 7月 22日、フランス、マレイユ城（Château de Mareil）における総意に
よって採択 
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(Khmer version) 

ធម#នុ&' (ប*ជន,សុី,េគ1យ៍ 

1- េយ5ង(ប*ជន,សីុ,េគ1យ៍ 78 គមនម៍ិត;<ព*សកល 
េ@យមិនគិតពីAនៈ ជំេនDនេEFយ ជំេនD7សG វបIធម ៌
េភទនិងទំេGរផO Pវេភទ  វណR ៈសងSម មុខរបរវ U*V ជីវៈ ឬភូមិ7Yស; ។ 

2- េល5សពីេនះេទ\ត, 
េយ5ងេជD*ក់^Yស; ីនិងបុរស_ងំអស់គឺbន<ពេស# 5c1 ចំេeះមុខចfប់ 
និងbនសិទgិេពញេលញ(ពម_ងំេស# 5<ពc1 េល5សិទgិ*មូល@i ន ។ 

3- េយ5ងេជDេល5អធិបេតយj<ពដ៏អ7m រjរបស់មនុសn 
ែតពុំែមន*រដiែដល(cន់ែតបេងp 5តេឡ5ងេដ5មIី*ឧបករណ៍សំsប់(គប់(គង
េGះេទ ។ 

4- កt uងvរអនុវត;អធិបេតយj<ពរបស់មនុសn      
េយ5ងេជDេល5លទgិ(ប*ធិបេតយj_ងំទំរង់រ@i ភិFល  
ែបបតំwងឬទ(មង់ចូលរមួ 
គឺ*Eនដ៏លy បំផុតស(bប់vរេធ8 5សកម#<ព(បកបេ@យយុត; ិធម៌និងសម
ធម៌រzង(ប*ជន។ 

5- {មរយៈលទgិ(ប*ធិបេតយj េយ5ងចង់េឃ5ញvរដឹកGំេ@យមតិ<គេ(ច5ន 
ែដលbនvរ~Gសុវត� ិ<ព និងទទួល7S ល់សិទgិ(ក �ម<គតិច 
េ�កt uងអធិបេតយj<ពរដi  _ងំកt uង(ទឹស; ី    និងvរអនុវត; ។ 

6- េយ5ងយល់^លទgិ(ប*ធិបេតយjពុំែមន(cន់ែត*នីតិវ Uធីបេចmកេទសប៉ុេwR ះ
េទ ប៉ុែន;*វ Uធីមួយ េដ5មIីបន;ឆន� ៈ េសចក; ីសង�ឹម 
និងបំណង(F 1̂ របស់មនុសn ។ 

7- េយ5ងបដិេសធ@ច់�តនូវvរ(បមូលផ� uំអំwចកt uងអងS<ពសងSមមួយ 
គណបកnនេEFយមួយ 7� ប័នមួយ កងកb� ំង(ប@ប់,វុធ  វណR ៈសងSម 
ឬកt uងកw; ប់ៃដបុគSលb1 ក់។ 

8- េយ5ងដឹងE៉ងចfស់អំពីនិG1 vរ(ប�ំងលទgិ(ប*ធិបេតយj 
ែដលេក5តេចញពី7� ប័នែដលbនទំGក់ទំនងេ�នឹងអំwចេសដiកិចm 
នេEFយ និង(បព័នgសន; ិសុខរបស់រដi 
េហ5យេយ5ងេប;*� (ប�ំងនឹងប�� _ងំេGះ។ 

9- េយ5ងេជD*ក់^ សុខុbល<ពរបស់(ប*ជន 
(ត�វែតតមpលខ់�ស់*ងផល(បេEជន៍េសដiកិចmរបស់7� ប័ន ។ 

10- េដ5មIីអGគតមនុសnជំGន់េ(vយ 
េយ5ង(ប*ជន,សីុ,េគ1យ៍ឯក<ព_ងំ(ស �ងេល5vរទទួលខុស(ត�វ*សកលរ
បស់េយ5ងេដ5មIី~G^ សកម#<ពេសដiកិចmរបស់េយ5ង 
_ងំvរផលិតនិងvរេ(ប5(Fស់ 
ពុំFនេធ8 5ឱjប៉ះeល់ដល់ជីវ Uតរស់េ�េល5ភពែផនដីេឡ5យ ។ 

 
Fនអនុម័ត*ឯកច� ័ន� េ� Château de Mareil (បេទសFsងំ 

ៃថ�ទី ២២ ែខ កកp@ �1 ំ ២០១៨ 
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(Lao version) 
 
ກ"ດບ%ດປະຊາຊ"ນອາຊ,ຕາເວ%ນອອກສ1ຽງໃຕ5 
 
1. ພວກເຮ"າ, ປະຊາຊ"ນໃນອາຊ,ຕາເວ%ນອອກສຽງໃຕ5, 
ເຫ%ນດ,ເປ%ນເອກະພາບກ%ນກ1ຽວກ%ບຄວາມສ;າພ%ນສາກ"ນຂອງປະຊາຊ"ນ, 
ໂດຍບ?ສ"ນເລAອງຂອງຄວາມແຕກຕ1າງທາງດ5ານກ"ດໝາຍ, ທ%ດສະນະການເມEອງ, ຄວາມເຊAອຖEສາສະໜາ, 
ວ%ດທະນະທ;າ, ຄວາມຫHາກຫHາຍຂອງເພດແລະແນວທາງເພດ, ຊ"ນຊIນ, ອາຊ,ບ, ຫHEຕJນ ກ;າເນ,ດ 
 
2. ພວກເຮ"າເຊAອໝIນໃນຄວາມສະເໝ,ພາບພາຍໃຕ5ກ"ດໝາຍຂອງຕIງສອງເພດຍiງແລະຊາຍໄດ5ຮ%ບການປ"ກປ5ອງຢ1 
າງເທNາທຽມກ%ນພາຍໃຕ5ສiດທiຂIນພOນຖານໂດຍສ"ມບPນ. 
 
3. ພວກເຮ"າເຊAອໝIນໃນອ;ານາດອະທiປະໄຕສPງສuດທRມ,ທRມາຈາກປະຊາຊ"ນ, ບ?ແມ1ນຂອງລ%ດ, 
ສiດອະທiປະໄຕກາຍເປ%ນພຽງເຄAອງມEສ;າລ%ບການປ"ກຄອງ. 
 
4. ພາຍໃຕ5ອ;ານາດອະທiປະໄຕຂອງປະຊາຊ"ນ, 
ພວກເຮ"າເຊAອໝIນລະບ"ບປະຊາທiປະໄຕບ?ວ1າຈະເປ%ນປະຊາທiປະໄຕທRເປ%ນຕ"ວແທນຫHEປະຊາທiປະໄຕໂດຍກ"ງເປ%ນຮP
ບແບບຮPບການປ"ກຄອງທRດ,ທRສuດເພAອນ;າໃຊ5ອ;ານາດທRເປ%ນທ;າແລະຍuດຕiທ;າຕ?ປະຊາຊ"ນ. 
 
5. ໂດຍນiຍາມຂອງປະຊາທiປະໄຕນTພວກເຮ"າໝາຍເຖiງກ"ດລະບຽບຂອງສ1ວນໃຫຍ1ທRມ,ລະບ"ບການປ"ກປ5ອງແລະ 
ການຢEນຢ%ນສiດທiຂອງຊ"ນເຜNາສ1ວນນ5ອຍພາຍໃຕ5ຂອບເຂດທRກ;ານ"ດໂດຍລ%ດທ%ງໃນທiດສະດ,ແລະປະຕiບ%ດ. 
 
6. ພວກເຮ"າຮ%ບຮP5ປະຊາທiປະໄຕບ?ພຽງແຕ1ເປ%ນຂະບວນການຫH%ກການເທNານIນແຕ1ມ%ນຍ%ງລວມເຖiງວiຖ,ຊ,ວiດໃນກ 
ານບ%ນລuເປJາໝາຍຂອງປະຊາຊ"ນເຊiງແມ1ນຄວາມປາຖະໜາ, ຄວາມຫວ%ງ ແລະຄວາມຕIງໃຈ. 
 
7. ພວກເຮ"າປະຕiເສດຢ1າງຈະແຈ5ງການຜPກຂາດຂອງອ;ານາດພາຍໃຕ5ຫ"ວໜ1ວຍສ%ງຄ"ມເທNານIນ, ພ%ກການເມEອງ, 
ສະຖາບ%ນ, ກອງທ%ບ, ສະຖານະພາບທາງສ%ງຄ"ມ, ຫລE ບuກຄ"ນ. 
 
8. ພວກເຮ"າຮP5ຢ1າງເຕ%ມທRກ1ຽວກ%ບແນວໂນ5ມທRເພRມຂOນທRການຕ?ຕ5ານປະຊາທiປະໄຕທRໄດ5ຖEກສ5າງຂOນໂດຍຜ1ານກາ 
ນເຊAອມຕ?ສະຖາບ%ນລະຫວ1າງກu1ມເສດຖະກiດແລະມາດຕະການການເມEອງແລະຄວາມໝIນຄ"ງຂອງຊາດແລະພ
ວກເຮ"າຖEໝIນຢP1ໃນຄວາມຜPກພ%ນທRຈະຕ5ານທານກ%ບກະແສເຫHNານT 
 
9. ພວກເຮ"າພວກເຮ"າເຊAອໝIນໃນສະຫວ%ດດ,ພາບທRດ,ຂອງມະນuດມ,ຄuນຄ1າສPງກວ1າຜ"ນປະໂຫຍດທາງດ5ານເສດຖ 
ະກiດ. 
 
10. ດ5ວຍຄວາມຄiດເຖiງຄ"ນລu5ນຫລ%ງຂອງພວກເຮ"າ,  ພວກເຮ"າປະຊາຊ"ນໃນເຂດອາຊ,ຕາເວ%ນອອກສ1ຽງໃຕ5ຍອມຮ% 
ບຢ1າງເຕ%ມສ1ວນຕ?ຄວາມຮ%ບຜiດຊອບທNວໂລກຂອງພວກເຮ"າໃນການຮ%ບປະກ%ນວ1າກiດຈະ ກ;າ 
ທາງເສດຖະກiດຂອງພວກເຮ"າ, 
ທ%ງການຜະລiດແລະການຊ"ມໃຊ5ບ?ໄດ5ລ"ບລ5າງຄວາມເປ%ນຢP1ຂອງໂລກດາວຂອງພວກເຮ"າຕAມອ,ກ. 
 
ໄດ5ລ"ງຄະແນນສຽງຢ1າງເປ%ນເອກະພາບທR Château de Mareil, ປະເທດຝຣYງໃນວ%ນທ, 22 
ກ;ລະກ"ດ 2018 



(Malay version) 
 

Piagram Rakyat Asia Tenggara 
 
1.Kami, anak semua bangsa Asia Tenggara memeluk kemanusiaan sejagat 
tanpa mengira status kewarganegaraan, kepercayaan politik, keyakinan 
agama, budaya, gender, orientasi seksual, kelas, kerja dan tempat tinggal. 
 
2.Kami juga yakin , anak semua bangsa, lelaki dan perempuan, adalah 
sama di hadapan undang-undang yang adil, memiliki hak penuh, 
kesetaraan dan hak asasi.  
 
3.Kami percaya kedaulatan mutlak ialah kedaulatan rakyat, bukan 
kedaulatan negara yang mana telah diwujudkan untuk pemerintahan. 
 
4.Dalam pelaksanaan kedaulatan rakyat, kami percaya kepada demokrasi, 
sama ada demokrasi perwakilan, atau demokrasi keterlibatan, sebagai 
bentuk kerajaan sebagai cara terbaik untuk orang ramai mewujudkan 
kuasa yang adil dan penuh kesaksamaan. 
 
5.Mengenai demokrasi, kami takrifkan sebagai pentadbiran oleh majoriti, 
dengan menjaga kepentingan hak minoriti dalam wilayah yang ditakrif oleh 
daulah, sama ada dalam teori dan praktik. 
 
6.Kami juga memahami demokrasi bukan hanya prosedur teknikal, tetapi 
sebagai cara hidup untuk merealisasikan janji harapan dan keberahian 
orang ramai. 
 
7.Kami menolak sepenuhnya pemusatan kuasa di tangan satu entiti sosial, 
waima pun parti politik, lembaga daulah, angkatan tentera, kelas sosial 
atau individu. 
 
8.Kami penuh kesedaran, sikap anti demokrasi muncul dari lembaga-
lembaga yang ada hunbungkait dengan kuasa ekonomi dan kuasa politik 
dan alat keselamatan negara, dan kami akan mencebur diri untuk 
menentang kemudaratan ini. 
 
9.Kami percaya kesejahteraan umat manusia wajib diletakkan diatas 
kepentingan lembaga-lembaga ekonomi. 
 
10.Dalam fikrah kami adalah generasi yang akan datang, kami anak semua 
bangsa dari Asia Tenggara menerima penuh tanggungjawab global kami 
untuk memastikan aktiviti ekonomi, sama ada pengeluaran atau 
penggunaan tidak akan terus mencemarkan bumi dan alam sekitar. 
 
Diterima secara persetujuaan Chateau de Mareil, France, 22 Julai 2018 
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(Filipino version) 
 

Programa ng mga Mamamayan ng Timog-Silangang Asya 
 
1. Kaming mga mamamayan ng Timog-Silangang Asya ay yumayakap sa 
unibersal na kapatiran ng sangkatauhan, na isinasantabi ang anumang 
katayuang ligal, paniniwalang pampulitika, pananampalataya, kultura, 
kasarian at sekswal na oryentasyon, uri, trabaho o heograpiya. 
 
2. Higit pa, naniniwala kaming magkakapantay ang mga babae at lalaki 
kaharap ng mga makatarungang batas at kapwa nararapat makatanggap ng 
buo, patas at batayang mga karapatan. 
 
3. Naniniwala kami sa pinakamataas na soberanya ng mga mamamayan, at 
hindi sa soberanya ng mga estado, na mga imbensyon lamang upang magsilbi 
bilang mga kasangkapan ng pamamahala. 
 
4. Sa pagsasakatuparan ng soberanya ng mamamayan, naniniwala kami sa 
demokrasya, sa anyo man ng representatibo o partisipatoryo na anyo ng 
pamamahala, bilang pinakamabuting mekanismo para sa patas at pantay-
pantay na pag-eehersisyo ng kapangyarihan sa hanay ng mga bayan. 
 
5. Sa pamamagitan ng salitang demokrasya, tinutukoy namin ang 
pamumuno ng mayorya na may proteksyon para, at kumikilala sa mga 
karapatang kolektibo, ng mga minorya sa loob ng itinakdang teritoryo ng 
isang estadong pampulitika, sa teorya man o sa praktika. 
 
6. Nauunawaan din namin ang demokrasya, hindi lamang bilang isang 
teknikal na prosedyur, kundi isang paraan ng pamumuhay upang makamit 
at maisakatuparan ang kalooban, pag-asa at mithiin ng mamamayan. 
 
7. Tuwiran naming tinutulan ang konsentrasyon ng kapangyarihan sa kamay 
ng isang entidad na panlipunan, maging partidong pampulitika, institusyon, 
sandatahan, uring panlipunan, o ng isang indibidwal. 
 
8. Malay kami sa mga tendensiyang anti-demokratiko na nagmumula sa 
pagkakawing-kawing na institusyonal ng mga kapangyarihang pang-
ekonomiya at pampulitika, at ng mga aparatong panseguridad ng estado, at 
kami ay naninindigan na labanan ang mga ito sa aming abot-makakaya. 
 
9. Naniniwala kami na dapat nangingibabaw ang kapakanan ng mga tao sa 
mga interes ng mga institusyong pang-ekonomiya. 
 
10. Isinasaisip ang mga darating na henerasyon, kaming mga mamamayan 
ng Timog-Silangang Asya ay yumayakap sa aming responsibilidad na global, 
upang matiyak na ang ating mga aktibidad na pang-ekonomiya, maging sa 
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pagkonsumo o sa produksyon, ay hindi makapipinsala nang higit pa sa 
pagiging tahanan ng ating planeta. 
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(Tamil version) 

ெத#கிழ'காசிய ம'களி# சாசன. 

1.  ெத#கிழ'காசிய ம'களாகிய நா0க1 ச2ட45வ நிைல, அரசிய; சா5<, மத 

ந.பி'ைக, கலா>சார., பா?ன. ம@A. பா?ன ேவAபாCக1, வ5'க., ெதாழி; 

அ;லD <வியிய; ஆகியவ@ைறG ெபாH2பCIதாம;, மனித5களி# உலகளாவிய 

ேதாழைமையI தKவி'ெகா1கிேறா.. 

2.  ேமL., எ;லா ெபNகO. ஆNகO., நியாயமான ச2ட0கO'P Q# 

அவ5களி# அRGபைட உாிைமக1 QKைமயாகS. சமமாகS. மதி'கGபCெம#A 

நா0க1 ந.<கிேறா.. 

3.  நாெட#பD ம'கைள ஆOவத@கான ஒH கHவியாக ம2Cேம நா. கHதினாL., 

ம'கேள இAதியான இைறயாNைம'P உாிIDைடயவ5கெள#A நா. 

ந.<கிேறா.. 

4.  ம'க1 இைறைமையG பய#பCIDவதி;, பிரதிநிதிIDவ அ;லD ப0ேக@P. 

அரசிய; Vல. உHவா'கGப2ட சனநாயக அரசா0க.தா#, ம'க1 மIதியி; 

அதிகாரIைத நீதியாகS. நியாயமாகS. பிரேயாகிGபத@P சிறXத வாகனமாக 

அைமY. எ#A நா0க1 ந.<கிேறா.. 

5.  சனநாயக. எ#பD, நைடQைறயி; இH தரGபினH. வைரயA'கGப2ட 

அரசிய; நிைலயி; உ1ள சிAபா#ைமயினH'P பாDகாG< ம@A. PKம 

உாிைமக1 ெகாNட ெபH.பா#ைம ஆ2சிைய' Pறி'கி#ேறா.. 

6.  சனநாயக. எ#பD ஒH ெதாழி;Z2ப நைடQைறயாக ம2Cம;லாம;, ம'களி# 

விHGப0கைளY., ந.பி'ைகையY., ஆைசகைளY. பி#ப@Aவத@கான ஒH 

வழிQைறயாPெமன நா. கHDகி#ேறா.. 

7.  ஒH அரசிய; க2சி, ஒH நிAவன., ஆYதGபைட, ஒH சVக வ5'க., அ;லD ஒH 

தனிநபராகேவா, ஒH சVக அைமGபி# ைககளி; அதிகாரIைத ைமயமாக' 

ெகாNRHGபைத நா0க1 Q@றாக நிராகாி'கிேறா.. 

8.  ெபாHளாதார ம@A. அரசிய; ச'திகளிைடேய உ1ள நிAவன உறSக1 ம@A. 

மாநில பாDகாG< அைமG<க1 ஆகியவ@றி?HXD எK. சனநாயக விேராத 
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ேபா'Pகைள நா. QKைமயாக அறிXதிHGபதா;, அதைன Q@றாக எதி5ID 

நி@கிேறா.. 

9.  மனித5களி# நல#, ெபாHளாதார நிAவன0களி# நல#கO'P ேம; 

ைவ'கGபட ேவNC. எ#A நா0க1 ந.<கிேறா.. 

10.  ந. எதி5கால தைலQைறயினைர மனதி; ெகாNC, ெத#கிழ'P ஆசியா 

ம'களாகிய நா0க1, நமD உலகG ெபாAG<கைள QKைமயாக ஏ@A'ெகா1வத# 

Vல. உ@பIதி ம@A. Zக5S ஆகிய இரNைடY. உ1ளட'P. நமD ெபாHளாதார 

நடவR'ைகக1, எமD 4மியி; வாழ'\Rய த#ைமைய ேமL. 

ேமாசமா'Pவதி;ைல எ#A உAதிGபCIDகிேறா.. 

பிரா#சிL1ள சா2ேட R மாாி?; 22 ]ைல 2018 அ#A ஏகமனதாக 

ஏ@A'ெகா1ளGப2டD, 
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(Thai version) 

กฎบัตรประชาชนแห่งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

1. เ ร า  ป ร ะ ช า ช น แ ห่ ง เ อ เ ชี ย ต ะ วั น อ อ ก เ ฉี ย ง ใ ต้  

ย อ ม รั บ ร่ ว ม กั น ใ น สั ม พั น ธ ภ า พ อั น เ ป็ น ส า ก ล ข อ ง บุ ค ค ล ทั E ง ห ล า ย 

ไมว่า่จะมีความแตกตา่งในสถานะทางกฎหมาย, ความคิดเห็นทางการเมือง, ความเชืNอทางศาสนา, 

วฒันธรรม, ความหลากหลายทางเพศสภาพและรสนิยมทางเพศ, ชนชั Eน, อาชีพ, หรือ ถิNนกําเนิด   

2. เ ร า เ ชืN อ มัN น ใ น ค ว า ม เ ส ม อ ภ า ค กั น ภ า ย ใ ต้ ก ฎ ห ม า ย ข อ ง ทั Eง ผู้ ห ญิ ง แ ล ะ ผู้ ช า ย 

ซึNงตา่งได้รับความคุ้มครองเทา่เทียมกนัภายใต้สทิธิขั Eนพื Eนฐานโดยสมบรูณ์ 

3. เ ร า เ ชืN อ มัN น ใ น อํ า น า จ อ ธิ ป ไ ต ย สู ง สุ ด ทีN มี ทีN ม า จ า ก ป ร ะ ช า ช น 

หาใชเ่ป็นของรัฐซึNงอํานาจอธิปไตยกลายเป็นเพียงเครืNองมือในการปกครอง 

4. ภ า ย ใ ต้ อํ า น า จ อ ธิ ป ไ ต ย ทีN เ ป็ น ข อ ง ป ร ะ ช า ช น  เ ร า เ ชืN อ มัN น ใ น ร ะ บ อ บ ป ร ะ ช า ธิ ป ไ ต ย 

ไ ม่ ว่ า จ ะ เ ป็ น ป ร ะ ช า ธิ ป ไ ต ย แ บ บ มี ผู้ แ ท น  ห รื อ  ป ร ะ ช า ธิ ป ไ ต ย ท า ง ต ร ง 

ในฐานะทีNเป็นรูปแบบการปกครองทีNดีทีNสดุเพืNอให้เกิดการใช้อํานาจทีNเป็นธรรมและยติุธรรมตอ่ประ

ชาชน 

5. ต า ม นิ ย า ม ข อ ง ป ร ะ ช า ธิ ป ไ ต ย นี E  

เราหมายถึงการปกครองโดยเสียงข้างมากทีNมีระบบคุ้มครองและการรับรองสิทธิของชนกลุม่น้อยภ

ายใต้เขตแดนทีNถกูกําหนดโดยรัฐ ทั Eงในทางทฤษฎีและทางปฏิบติั 

6. เ ร า รั บ รู้ ป ร ะ ช า ธิ ป ไ ต ย ไ ม่ ใ ช่ แ ค่ ใ น ฐ า น ะ ข อ ง ก ร ะ บ ว น ก า ร ใ น เ ชิ ง ห ลัก ก า ร เ ท่ า นั Eน 

แต่ยังรวมถึงวิถีการดํารงชีวิตในการทําให้เป้าหมายของประชาชนได้บรรลุซึNงความปราถนา 

ความหวงั และ เจตจํานง  

7. เราปฏิเสธอย่างชัดแจ้งซึNงการกระจุกตัวของอํานาจไว้ภายใต้หน่วยทางสังคมเพียงหยิบมือ 

ไมว่า่จะเป็น พรรคการเมือง, สถาบนั, กองทพั, สถานะทางสงัคม, หรือ ปัจเจกบคุคล 

8. เ ร า ต ร ะ ห นัก รู้ อ ย่ า ง ยิN ง ถึ ง แ น ว โ น้ ม ทีN เ พิN ม สู ง ขึ Eน ข อ ง ก ร ะ แ ส ต่ อ ต้ า น ป ร ะ ช า ธิ ป ไ ต ย 

ซึNงก่อตัวขึ EนจากความเชืNอมโยงเชิงสถาบันระหว่างกลุ่มอํานาจทางเศรษฐกิจและการเมือง กับ 

มาตรการด้านความมัNนคงของรัฐ และเรายดึมัNนในพนัธะทีNจะตอ่ต้านกระแสเหลา่นี E 

9. เราเชืNอมัNนในสวสัดิภาพและความเป็นอยูที่Nดีของมนษุย์เหนือกวา่ผลประโยชน์ตา่งๆทางเศรษฐกิจ 

10. ภายใต้ข้อคํานึงต่ออนาคตของคนรุ่นหลัง เรา ประชาชาชนแห่งเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ 

ยึดมัNนอย่างเต็มทีNภายใต้ความรับผิดชอบต่อโลกในการรับรองว่ากิจกรรมทางเศรษฐกิจต่างๆ 

ทั E ง ด้ า น ก า ร ผ ลิ ต แ ล ะ ก า ร บ ริ โ ภ ค 

จะไมทํ่าลายสภาพแวดล้อมในการดํารงเป็นดาวเคราะห์ทีNสามารถอยูอ่าศยัได้ 

ลงมติยอมรับอยา่งเป็นเอกฉนัท์ทีN ชาโตว์ เดอ มาเรยย์ (Château de Mareil) ประเทศฝรัNงเศส วนัทีN 22 

กรกฎาคม 2561 
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(Vietnamese Version) 

Hiến chương của các dân tộc Đông Nam Á 

1. Chúng tôi – các dân tộc Đông Nam Á – hoan nghênh tình bằng hữu của con người, không 
phân biệt tình trạng pháp lý, quan điểm chính trị, tín ngưỡng, văn hóa, giới tính và khuynh 

hướng tình dục, giai cấp, nghề nghiệp hoặc địa dư. 

2. Hơn nữa, chúng tôi tin rằng mọi người – nam và nữ – đều bình đẳng trước pháp lý công 

bằng và được thụ hưởng trọn vẹn và đồng đều các quyền lợi căn bản. 

3. Chúng tôi tin tưởng vào quyền tối hậu của người dân, chứ không phải của nhà nước, mà 

chỉ là một phát kiến để làm công cụ điều hành đất nước. 

4. Trong việc thực hiện quyền tối hậu của người dân, chúng tôi tin rằng dân chủ – qua 
khuôn mẫu chính quyền đại diện hoặc chính quyền dự phần – là mô hình hữu hiệu nhất 

để người dân hành sử quyền lực một cách bình đẳng và hợp tình hợp lý. 

5. Dân chủ nơi đây có nghĩa là tuân thủ quyết định của đa số đồng thời phải bảo vệ quyền 
hạn của thiểu số, trong phạm vi không gian nhất định của quốc gia, hiểu trên bình diện 

lý thuyết và cả trên bình diện thực tiễn. 

6. Hiểu xa hơn nữa, dân chủ không phải là những thủ tục hành chính mà còn là một lối 

sống, để người dân đeo đuổi ý muốn, nguyện vọng và ao ước của họ. 

7. Chúng tôi dứt khoát từ bỏ việc tập trung quyền lực vào một thực thể xã hội độc nhất 
dưới bất cứ hình thể nào : đảng phái chính trị, cơ chế quyền hành, quân lực, giai cấp xã 

hội, hay một cá nhân. 

8. Chúng tôi nhận thức rằng xu hướng phản dân chủ nảy sinh từ những thông đồng mang 
tính cách cơ cấu giữa các quyền lực kinh tế, chính trị và guồng máy an ninh quốc gia. 

Chúng tôi quyết tâm đối chọi lại xu hướng này một cách thích hợp. 

9. Chúng tôi khẳng định phúc lợi của con người phải được đặt lên trên lợi ích của các cơ chế 

kinh tế. 

10. Vì quan tâm đến thế hệ tương lai, chúng tôi – các dân tộc Đông Nam Á – nhìn nhận trách 
nhiệm của mình để đảm bảo rằng sinh hoạt kinh tế của chúng tôi, về cả hai mặt sản xuất 
và mặt tiêu thụ, sẽ không làm nguy hại thêm môi trường sống của quả địa cầu của chúng 

ta.  
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Đồng thông qua tại Château de Mareil, Pháp, ngày 22 tháng 7 2018 
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